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CUHOHIMH B TPABOOXOPOHHIN MIJJCUCTEMI AHITIIMCHbKOI MOBH

Y ecmammi pozensioacmuca nexcuxa aneniicbkoi Moeu 05l npo@ecionanie npasooxopoHHoi OisAIbHOCHIE, a came —
CUHOHIMIYHT BIOHOULCHHS MIJIC eleMEeHMamut, SIKi 3HAX00SIMbCS 34 MENCAMU MOBHO20 C8IMY, A MAKOHC AHMPONOMOPPIuHI
cpepu nexcuxu. JJocniodxcents BUBHAUAEMbCsl ihmepecom 00 nPooeMu CUHOHIMIL ma 0OHOYACHOK HeOOXIOHICMI0 0OIDYH-
MYBAHHS WLISAXIG BUBHEHMHS ITHEBICMUYHO2O (heHOMEHY CUHOMIMIT 63a2ati, MAK i CUHOHIMIT 6 NPABOOXOPOHHII nidcUCmeMi
aHeniticbKoi MOBU 30Kpema. JJOKIaOHO po32na0aomsbCsi CUHOHIMIYHE pAOU aOCMPaKmMHO-AKYiOHAIbHOIL 30HU NPABOOXOPOH-
HOI IeKCUKU, GU3HAYAEMbCSL CIMAMYC CUHOHIMIB 3A3HAYEHOT meMamuKy 6 yMogax yCcHoi komynikayii. I3 camoi nazeu yici
chepu cmae 3po3yMino, wo UMUMEMbCsL NPo Pi3Hi abCcmpakmHi NOHAMMSL 8 NOBEOIHYI AK CYHCUMENIE NPABONOPOKY,
max i npeoCmaHUKi6 KPUMIHAIbHO20 C8INY.

Cnocmepesicents ma ananiz ClO6HUKOBUX cMAmMel, a MAKodiC XYOOXCHIX, NYONIYUCMUYHUX ma HAYKOBUX 10pUOUY-
HUX MeKCMi8 003601U8 GUABUMU YITLY 2PYNY CUHOHIMIYHUX PSOI6 Y Medcax anmponomopgiunoi obnacmi npagooxopoHHoL
JIeKCUYHOI nidcucmemu Cy4acHoi aneniticbkoi mosu. Aemopu 3a3Hauunu yinuii psao ciie npagooxXopoOHHOI MeMamuKy, uo
0aBHO 3aKPINUAUCS 8 Y3YCi, ane 3 PI3HUX NpUYUH Oomenep He NOMPanual 8 ClOGHUKY | 008iOHuKY. Emumonoeiuna ocnosa
bazamvox i3 00CHIOHCYBAHUX TeKCeM OOCUMb NPO30pA: Hativacmiwe ye MemoHimiyne abo memagopuine nepeHeceHHs.
IIpupoonvo, wo 6ci yi nexcemu ma 1eKCUKANi308aHi CI080CHONYUEHHA MAIOTb ACKPABO 8UpadiceHre neliopamusie 3a6aps-
JIeHHsl, OCKINbKU BUHUKIU 6 cepedosuwyi y8 a3nenux abo 3aapewmosanux. Bascaugy ponv 6 ocmucienti 0ocaiodcenozo
Kopnycy nekcem 8idiepae eHYyukioneouyHa ingopmayis. Bona 3anescums 6i0 (ponosux 3HaHb KOMyHIKauma, 6i0 1020
COYIanbHO20, KYIbMYPHO20, OCBIMHLO20 CIMAMYCY, 8i0 MO20, WO NPUUHAMO HAZUBAMU ME3AYPYCOM.

Ocobnuge 3HaueHHA HAOAEMbCA PO32IAY CEMAHMUYHUX [ CIMULICIUYHUX ACNeKmi8, CNiBBIOHOUIEHHIO elleMeHmi8
00HO20 CUHOHIMIYHO20 PAOY 6 NAAHT PO3X00JHCEeHb KOHOMAMUBHO20 Xapaxkmepy. Pozensidaemovcsa gynkyionanrvhuii acnexm
CUHOMIMIL.

Hani npo emumonozito, cemanmuxy ma cmuiicmuine 3a0apeieHHs npagooXopoHHOI 1eKCUKU CIAHOGIAMNb JIeKCUKO-
epaghiunuil inmepec ma Moxcymo Oymu 3acmoco8ani nio uac YKAa0aHHs CNeyiaibHux ClOGHUKIE Ma me3aypycie.

Kniwouosi cnosa: 3navenns, CUHOHIM, 1eKceMa, IEKCUUHA OOUHUYS, NPABOOXOPOHHA OISIbHICMb.
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SYNONYMS IN THE LAW ENFORCEMENT SUBSYSTEM ENGLISH LANGUAGE

The article highlights the vocabulary of the English language for law enforcement professionals, namely — synonymous
relations between elements that are outside the real world, as well as anthropomorphic areas of vocabulary. The research
is determined by the interest in the problem of synonymy and the simultaneous need to substantiate the ways of studying
the linguistic phenomenon, as a synonymy in general, and synonymy in the law enforcement subsystem of the English
language in particular.

Synonymous series of abstract-actional zones of law enforcement vocabulary are considered in detail; the status of
synonyms of the specified subject in oral communication is defined. From the very name of this area it is clear that we
are talking about various abstract concepts and behavior of both law enforcement officers and members of the criminal
world.

Observation and analysis of dictionary articles, as well as artistic, journalistic and scientific legal texts allowed to
identify a whole group of synonymous series within the anthropomorphic region of the law enforcement lexical subsystem
of modern English.

The authors defined a number of law enforcement words, which have long been entrenched in the uzus, but for various
reasons have not yet got into dictionaries and reference books.

The etymological basis of many of the studied tokens is quite transparent: most often it is a metonymic or metaphorical
transference. Naturally, all these tokens and lexicalized phrases have a pronounced pejorative color, as they arose among
prisoners or arrested people. Particular importance is attached to the consideration of semantic and stylistic aspects,
the ratio of elements of one synonymous series in terms of differences of a connotative nature. The functional aspect of
synonymy is considered. Encyclopedic information plays an important role in understanding the studied body of
lexical items. It depends on the communicants background knowledge, on their social, cultural, educational status, on
what is called a thesaurus.

The research has developed a significant amount of illustrative material that determines the practical significance of
the work, which is the possibility of applying the results in the educational process.

Data on the etymology, semantics and stylistic color of law enforcement vocabulary are of undeniable lexicographic
interest and can be used in compiling special dictionaries and thesauri.

Key words: meaning, synonym, lexeme, lexical unit, law enforcement.

MocTranoBka npodiaemu. CHHOHIMISI K MOBHHI
(eHoMeH He pa3 Oyna MpeAMETOM HAyKOBUX JHCKY-
ciii. CaMe icHyBaHHSI CHHOHIMIYHHX BiJHOCHH Y MOBI,
KpHUTEpiil BUIUICHHS CHHOHIMIB, BU3HAUCHHS] CHHOHI-
MIB, THITA CHHOHIMIB, CHHOHIMIS 1 ICKCUYHE 3HAYCHHS
CIJIOBa, IpobJeMa MudepeHIiioBaHOTO BUBYEHHS TPYIT
1 KJIaciB CHHOHIMIB, TpayHOBaHICTh i CHHOHIMIS, TIPO-
OneMa BHJIUICHHS] CHHOHIMIYHOT IOMiHAHTH, (DYHKITiO-
HYBaHHSI CHHOHIMIB y TEKCTi — Li¢ HETIOBHUI IepeiK
MTUTaHb, [0 XBUITIOIOTh YYEHHUX HE OJIHE JICCATHIIITTSI.

BuXiZHOI0O TEOPETUYHOI0 TEepPEeayMOBOIO IS
iHTeprpeTauii SBUIIA CHHOHIMII € JIEKCHYHE 3Ha-
YeHHS, SKE 3YMOBIIOETHCS HE TUIBKA TpPEAMETHO-
JIOTIYHOIO CITIBBIIHECEHICTIO, aJie ¥ CTHIIICTUIHUMHU,
BaJICHTHUMHU Ta (PyHKIIIOHATHHO-TUCTPHOYTHBHIUMH
BJIACTUBOCTSIMH CJIOBA.

VY curtyauii po3MMPEHHsT MIXKHAPOAHOTO CIIiBPO-
OITHHMIITBA B €KOHOMIlIli, TIOJITHIN Ta iHIIMX cdhepax
pobJeMa nepekiiagy CHHOHIMIB 1 MOIIYKy BiIIOBII-
HUKIB Y MOBI OpHTiHATY i MOBI ITIEpEeKIa Ly BITHOCATHCS
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0 4Huclla HaiOinbin akTyanbHuHX. [IpaBooxopoHHa
JUSUTBHICTh € YACTHHOIO IOPUAWYHOI JiSUTBHOCTI, 10
JIO3BOJISIE IPUITYCTHUTH, 1110 JOCIIKYBaHa aHIIIIHChKa
MOBa — YaCTHHA IOPUANYHOT MOBH, SIKa SIBIISIE COOOFO
KOMIUIEKC JIIHTBICTHYHUX 3aC00iB TSI TIepeadi mpa-
BoBuX HOpM. OcoOnmBe Micie B iHO3eMHI MOBI
cdepu ropucnpyaenuii 3aiimae npogeciitna Tepmino-
JIOTis1, 0€3 SIKOT HEMOXKIIMBO OBOJIOMIHHS MPOdeci€ero.

B anmmiiicekiii MOBI cdepu MpaBOOXOPOHHOT
TUSTTEHOCTI TIOIIMPEHI CHHOHIMIYHI mapw. Y naHii
po0OTi BCEOIYHO JTOCITIIKYIOTHCS MTPOOTIEMH CHHOHI-
MIYHUX KOPENAIil y TeHITeHIlIapHii JTeKCUYHIN M-
cHCTeMi CyyacHOI aHIIiHCHKOI MOBH.

AHani3 nociigkenb. Y HaIl Yac YIO0CKOHAIO-
FOThCSl HAYKOBI JOCJTI/PKEHHS CHHOHIMIT, BUSIBIISIFOTHCS
nmudepeHITiiiHi 03HAKH CIIiB, IO BXOIATH Y CHHOHIMIY-
HUH psiJl, aJe MOPSIT i3 IFM TTpo0iieMa CHHOHIMIT TOKH
0 JlaJieKa Bijx BHpilIeHHs. [CHye Belnka KiIbKiCTh
MiAXOMIB 10 aHaji3y mpobieMu CHHOHIMIT, Kiaacudi-
Kaiii CMHOHIMIB. YMCJICHHI JOCTIKCHHS B raiy3i
cutoHimii (FO. JI. Ampecsa (AmpecsH, 1957: 68),
. baymi (bamni, 1961: 12), B. I. Bimoman (Bixtoman,
1980: 33), B. O. 3Berinnes (3Berinmes, 1967: 125),
B. B. Jlepunpkuii (JleBunpkuii, 2000: 37) Ta iHmm)
HE TPU3BEIH, OJJHAK, /0 CTBOPCHHSI MEBHOI LITICHOT
Teopii cuHOHIMIT. HeMae 1 morenep €1HOCTI MO IiB
00 TepMiHa «CHHOHIM». OcoONHBY CKIAAHICTH
MMATaHHA TigkpecaoBand B. A. 3Berinmes (3BeriH-
ues, 1967: 128), C. Ynpman (Yneman, 1970: 251)
Ta iHIWI. Y pO3yMiHHI TepMiHAa «CHHOHIM» aBTOPH
CIHPAIOTHCS Ha TPAKTyBaHHS, 3allporioHOBaHe Bisro-
MaHOM. Take pO3yMiHHsI TE€pMiHa MPHUBAOIIOE THM,
o Bidroman Hamaraetbcs BpaxyBaTH IUTHIA HaOip
O3HaK, He a0CONIOTH3YIOYH Hi JAUCTPUOYTHUBHUM, Hi
ceMacionoriuani migxomu (Bimroman, 1980: 48-51).

Mera crarTi — JOCHIUKEHHS CUHOHIMIYHUX BilI-
HOCHH y MeaX MPaBOOXOPOHHOT JIEKCHYHOI MifICHC-
temu. [IpeaMeTomM HOCIiHKEHHS € CIIOBHUKOBI OITU-
HUIII Ta CJIOBOCITONYYCHHSI, SIKi 00’ €THaHI CIIIFHUM
TemarnyHuM mosieM «lleHiTeHIliapHa JeKCHKa» Ta
YTBOPIOIOTH Mi>K COOOFO JIAHITIOKKHU KOPEJIATIB — CHHO-
HiMiuHi psan. MarepiajaoMm AOCHTiHKEHHS € JeKCeMH
Ta CJIOBOCIIONYYEHHS CHHOHIMIYHHX PsIIiB MpaBo-
OXOpPOHHOI JIEKCHYHOI MiICHCTEMH Cy4acHOi aHTIiN-
ChbKO1 MOBH, 3i0paHi 3 10 CITOBHHUKIB, y TOMY YHCII
CJIOBHUKAa CHHOHIMIB BeOcTepa, CIOBHUKIB CHHOHI-
MiB, CJIOBHHKIB CJCHTY, KPHUMiHAJIbHOTO >KaproHy,
a TaKOXX JOBIJKOBUX ITOCIOHUKIB Ta €HIMKIIOIIEIIH.

Bukiaax ocuoBHOoro Marepiany. CrerjiaibHa
JIEKCHKA, SIKa HAa3WBAa€ MOHSITTS TMEBHOI Taly3l HayKd
i BHKOPHCTOBYETHCSI MPEICTABHUKAMH BiATIOBITHIX
npodeciii y CIiIIKyBaHHI Ha CIEIlialbHI TEMH, € HEO-
nHopigHolo. BoHa mopinserbes Ha odiuiliHy Koau-
¢ikoBaHy TEepMIiHOJIOTiIO 1 HeodililiHy npodeciiny

nekcuky. Crif 3a3HAYUTH, IO TUIBKU Acske oOMe-
KEHE KOJIO IIOHATh, L0 IO3HAYalThCs TEPMiHAMH,
OXOILTIOE OINTBITY KiJTBKICTh MPOdeCciitHNX Ha3B.

IOpugnunnMu npodecionanizMaMu Ha3UBaIOThHCS
JICKCUYHI OJMHUIII, 1[0 BHHUKAIOTH 1 BUKOPHUCTOBY-
I0ThCS B PO3MOBHil MOBI B HeoQiIiifHOMY CIIiJIKY-
BaHHI Ha ipodeciitHi TeMU MPAKTUYHUX MTPAIliBHHUKIB
MIPaBOOXOPOHHUX OPTaHiB.

3 icTopii MOBHU BiZIOMO, III0 HeNiTepaTypHa JeK-
CHKa MOXE OCBOIOBATHCS JITEPaTypHOIO MOBOIO,
BKJIIOUaTUCS B CIIOBHUKH, KOAU(DIKYyBaTHCS, BXOAUTH
B oilliiiHe BXXUBaHHSI, OCKIJIBKH B JTITEpPaTypHii MOBI
3a BCiX ii 00’€KTHBHUX TEpeBar He 3aBXK/IU € CIIOBO,
HeoOXiHe /IS By3bKO Mpo(deciifHOTo BKUBaHHS. Ale
TaKi CJI0Ba MOXYThb ICHYBaTd 3a MEXaMU HOPMH, B
HeJliTepaTypHUX BUIAX MOBH — IPOCTOpiuyi, mpode-
CIIHMX Ta IHIIMX JKaproHax, 3BiJKA BOHU 1 3aII03U1Y-
I0ThCS B TIPOCTIp JIITEpaTypHOI MOBH.

CyTTeBE TIPOTUCTABICHHS OQIIIHHUX 1 HEODIIiii-
HUX (HOPMaTUBHUX 1 y3yalbHUX ) OAMHHUIb MOJKHA CIIO-
CTepiraru B paMKax OfHOTO MPoQeciiiHOro AUCKypcCy.

OnuH 13 HaHIOBIINX CHHOHIMIYHUX JaHIFOXKKIB, a
TOYHIIIE — CHHOHIMIYHHUH PsIJl, YTBOPIOETHCS IMEHHH-
KOM arrest, KOJI BOHO TI03Ha4a€e cam mporec abo ¢paxr
3arpuManHs. CepemHeHTpaTbHIX | KHIKKOBUX CHHOHI-
MiB I[OT0 TIMEPCHHOHIMIYHOTO PSTy BiI3HAYUMO TaKi:

1) apprehension. CnoBo Mae mocuth odiliiine,
KHWKKOBe 3ByuaHHs. Came JaHa Jiekcema Haidac-
TilIe 3yCTpivaeThCcsi B HAYKOBUX CTATTSIX 1 MOHOTpa-
(15X, TPUCBIYCHUX MUTAHHSIM POOOTH OpraHiB BHY-
TPIMITHIX CIIpaB;

2) capture. JlaHe c7I0BO TsXKi€ O TAKOTO 3HAYCHHS,
AK TIOJIOH». Y CTPOTO HayKOBUX TEKCTaX y 3HaUYCHHI
«apemTy 1 JeKceMa 3yCTPivaeThCs PiiKo;

3) detention — o/1Ha 3 HAMYACTIIINX YACTOTHUX JICK-
ceM, sSTka BUKOPHUCTOBYETHLCS B Iy OITIIIMCTHIN Ta B TIOTTi-
neichKii xpoHini. OqHak y 6ararbox JOKyMEHTaX Ta
MOJTIIEHCHKUX 3BEJCHHSX CydacHa JIGKCHYHA OAMHHULIS
(maui — JIO) BUKOPUCTOBYETHCS HE B 3HAUEHHI «3aTPH-
MaHHs», a B 3HAUCHHI «3HAXOIKCHHS B YB SI3HEHHI».
Tomy cioBo detention sik HOCIH BKa3aHOTO JPYroro
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO Bapianty (mami — JICB)
OTHOYACHO BXOJWTHh Y CHHOHIMIYHHMNA DS/ i3 CEMaH-
tiyHOi AomiHantu (mami — CII) “imprisonment”;

4) seizure. CnoBO HE 3aBXKIM IMependoayae 3aKoH-
Huii apewt. [lepexyciM BOHO akTyastizye ceMy «3axo-
ieHHs . JlIoMiHaHTHA JeKceMa — IMEHHUK ‘“‘arrest”,
Mae 1 IUTHIA Psi CTHITICTUIHO 3HIKEHUX CHHOHIMIB.

3yNMUHUMOCh Ha HAWOUIBII IIKaBHX Ta JOCUTHh
MOLUIMPEHUX 3HWKEHUX CHHOHIMax gaHoro CP:

1) bingo. ¥ npoMy 3Ha4YeHHi CJIOBO 3apOIUIIOCH
y BenukoOpuranii. BoHo 3’ABHJI0CE Yy MOBHOMY 00iry
MUTHHKIB, fKi, 3HAWIIOBIIM KOHTpabaHIy, BUKPH-
KyBanu bingo!, 3amo3W4MBIIM HOTO B IIOOHUTENIB
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a3apTHHUX irop. ApelT TYT BIJHOCHTHCS IMEpeayciM
JI0 MaiiHa, X04a KOHTpaOaH HI IIepEeBE3CHHS, K Ipa-
BWJIO, TIPU3BOJISTE /IO apeliTy BJIACHHKA TONIOHOTO
CYMHIBHOTO 0araxy;

2) fall. Ymepure nane 3Ha4eHHS JIEKCEM Y CJIOB-
HUKax Oymo 3adikcoBano B 1928 pomi. Etumorno-
Tisl CIOBa AOCUTH MPO30pa: GHACHIU, NPOGATUMUCS,
nonacmucs;

3) lag. JlaHe 3HaueHHS CJIOBa PO3BHBAJIOCS
Ha OpPUTAHCHKIH OCHOBI W TOTIM OTPHMAJIO IIHPOKE
MOMIMPEHHST B yciX aHnmodoHax. Y BHIAIKy KOJIH
JOMIHAHTHA OMWHUI peamidye cBiii npyruii JICB
«mepeOyBaHHS i BapTOIO», BiH, SIK 1 cJI0BO “fall”,
nepeTBoproethes Benement CP i3 CI “imprisonment”;

4) mitt. CrnoBo, O4YEBHIHO, Ma€ METOHIMiUHE
TIOXO/KEHHs. 1I0T0 NepBHHHE KaproHHe 3HAYEHHS —
«pyKa» — Ao TOMTOBX 10 (OpMYBaHHS METOHIMIY-
HOTO TIO3HAYEeHHs Hapy4YHHKiB. BTOpHHHE MeTOHi-
MiYHE TEpPEeHECEHHS NPU3BENIO 10 MOSIBH B JaHIH
JIEKCEMI 11l OTHOTO 3HAYCHHS — «apeumy;

5) pick-up. Ci0Bo Mae MOCUTH MPO30PY €THMO-
JI0Tir0. BOHO € BimmiecTiBHUM iMEHHUKOM: fo pick up
O3Hadae «niobupamu». Y TIOpeMHOMY 00iry miec-
JIOBO OTPUMAJIO O1NIbII KOHKPETHE 3HAYCHHS «3ampu-
Mamu, 3aapeuwimy8amuy;

6) rap. Y crmoBHUKY cieHTy BenBopra i ®mek-
cHepa (TyT i qami — B/®) 3apeecTpoBano 3 CICHTOBUX
JICB manoi nexcemu. OOFH i3 HUX — «apeuimy, Xoda
JIEKCEMa MOXKE TAaKOK O3HAYaTH «cy0oge po3ciioy-
8aHHA» 1 HABITh «BUPOK, WO Hepedbauac mruopemue
ve sasnenns» (Wentnorfh H., Flexner S., 1975).
VY cnoBaukax Cmiepca i TopHa 3Ha4eHHS «arrest»
y CIIOBHHKOBHX CTarTAX, NPHCBIYEHHX JEKCeMi
«rapy, B3araii He 3rajlye€TbCs;

7)rumble. Y cnoBHuky B/® 3HaueHHs «apemr ine
mig HomepoM 3. CeMaHTHKa BOTO CIIOBa mepeadayae
i 06oB’sizkoBuii 0o0myk (Wentnorfh, Flexner, 1975).
Sx BBaxkae T. TopH, TlekceMa ITOXOAUTH BiJT apXaiTHOTO
«romboyle», mo B XVII cT. 03Ha9ano «uyxamu emi-
Kaua abo nioosprosarozo» (Thorne, 2005). V cnos-
nuky Cmiepca ug JIO B nanomy 3HayeHHi He Qiry-
pye 30BciM. He 3ycTpinacs BoHA 1 B Hammiid BUOIpII
3 MyONIIUCTHYHHX Ta XYOOXKHIX TeKcTiB. Bce e
JI03BOJISIE TOBOPUTH TIPO T€, IO CIIOBO rumble B 3Ha-
YeHHI «aperuT» MINPOKOTo MOMINPEHHS HE OIepIKalio;

8) sneeze. lllBmamie 3a Bce sekcema HaOyna
CIPaBKHLOTO 3HAYCHHS B pe3ynbTari pudmizamii
seize-sneeze, HACHIIKOM 4YOTO CTajl0 TMPHIOAHHS
OCTaHHIM BIAMOBIJHUX CEMAHTHYHHX XapaKTEPHC-
THK 1 BTpaTH MEPBUHHUX, TOB’s3aHUX 3 (Di3107I0Ti4-
HUMHU (YHKISIME OpraHisMy (fo sneeze — uxamu).
Oco0:11BO MOIIMPEHUM Y 3HAYCHHI «apewsmy CIOBO
Oyno B mepwiii nonoBuni XX ct. Huni BoHO 3ycTpi-
Ya€EThCS JOCUTh PIJIKO;

9) stumble. Ha Hamry aymKy, B ceMaHTHI ITi€i
JIEKCHYIHOI ONWHUIII TiIKPECITIOETHCS HEBIAUINBICTh
aperToBaHOTO, OCKUTFKYA BOHA € KOHBEPCHBOM Jli€C-
JIOBA 3 TIEPBUHHUM 3HAUEHHSIM «CHOMUKAMUCAY;

10) tumble. 3a 3HaYeHHSM [OaHUN IMCHHHK
criBBiIHOCHTBCs 13 skapronHuMm JICB mieciioa to
tumble. B OCHOBI HOTO TEPEOCMUCIEHHS JEXKUTh
ceMa «snacmuy, «36AIUMuUcA», HITUMH CIOBaMHU
«3A3HAMU HEBOaY.

[NapanenbHUH CUHOHIMIYHMIA Psi MI€ECHTIB 1 Jiec-
JIBHUX BHpa3iB 31 3HAYCHHSAM «3Aapeutmysamuy
(arrest) Takok Ma€ JOCTaTHIO MPOTsKHICTH. Haid-
Oumpmn oirmiiHUMU € clioBa «fo apprehend» 1 «to
detain». Jlo 4uciia HEUTpPaTbLHUX BITHOCSATHCSA TaKi
KBa3iCHHOHIMIYHI (IT0 BiJHOMIECHHIO J0 JI€CITOBa «tO
arrest») CIIOBOCIIONyUeHHS: fo make / effect an arrest
i to place an arrest.

HeliTpanbHO-pO3MOBHUMH €JIEMEHTAMH JAHOTO
CP MOXyTh CIYXHUTH Hi€CTOBa fo catch, to put in
prison, to pick (up), to put in prison i to seize.

Habarato piHOMaHiTHiIIEe BUINISAAE Ipyra dac-
THHA CHHOHIMIYHOTO PSy, IO OXOIUIIOE OONacTh
3HWKEHOI JIeKcuKH. [IpoaHaiizyeMo OCHOBHI CJIOBa i
CJIOBOCIIOTYYEHHSI 3 ITUM K€ 3HAYCHHSM, 1110 BXOSITh
IO HBOTO:

1) to bag — o3Ha4Yae «MMOCaAUTH B MIIOK», TOOTO
3aapeniTyBary, 3JI0BUTH (to arrest or catch);

2) to bone — y nboMy 3Ha4CHHi CIOBO 3aiKCOBaHO
TIJIBKH B CIIOBHUKY MaMyiisiHa, a y BUOIPKY 3 Pi3HHX
TEKCTIB BOHO B3araji He MOTPammwio, IO CBIIIUTH
po oro ooMexeny cdepy 3actocyBanHs (MamyisiH
Ta iH., 1993);

3) to cop — yTBOpEHO BiJ iMEHHHKA cop (TOMiLeH-
CBKMI1) IIJISIXOM KOHBEPCii;

4) to feel (make) smb’s collar. Ieit Bupa3 o3na-
qae «to arrvest or take into custody». CioBocmomy-
YeHHsSI OCOOJIMBO TIOMYIISIPHE CEepeq] TMOINIEHChKUX.
VB’s13HEH] IM IPAKTUYHO HE KOPUCTYIOThCA. 32 aKTy-
amizauii pyroro i3 3a3HaueHHX 3HAYeHb (pazeonno-
Ti3M MepeTBOPIOEThCS B eneMeHT iHmoro CP, a came
cuHOHIMIuHOTO psiny 3 C/I «to imprison». KBazicuno-
HIMOM IIFOTO BHpa3y CIIiJl BBAXKATH JEKCeMYy to collar
3 THM CaMHM 3HaYE€HHSIM;

5) to flag — 3apoauiocs B mporueci rpu B aMmepu-
KaHCBhKHH (hyTOO0I, 1 HOTO CTIpaBXHE 3HAYEHHS CTAJO
PE3yNBTaTOM METOHIMIYHOTO HIEPEHECEHHS, SIKIIO IT1]T
Yyac Maryy MaJv MicIie SKi-HeOylb TOPYIIEHHS, CYIIS
BHUKHUAB «IIPariopy, KU y Ti 9acH OyB 3BUYAHOIO
JKOBTOIO TaHYIpKO¥0. 3BijcH fo flag — owmpadghysamu,
eKxazamu Ha NOMUIKY. 3HaUYCHHS CJI0Ba 3 YACOM MOJIH-
¢ikyBaocs, i 1i€CIOBO CTAJI0 O3HAYATU «3AaAPeUlmo-
gyéamu». B OCHOBI HOTO TEPEOCMUCIICHHS JIEKUTh
11esl «oOMediceHHsT nepecy8anHs 6 Medcax Himko
BUZHAYEHUX 30H | mpacy;
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6) to get — crpaBKHE MOJIICEMAaHTHYHE Ji€CIOBO
CHIBBITHOCHTHCS B ofHOMY 31 cBOix JICB i3 xapro-
HI3MOM «HAKpumu» B CEHC1 «3aapelITyBaTHy;

7) to knock in. JliecoBo 3adikcoBaHe B CIIOBHUKY
aMepHuKaHchkoro cieHry Cmiepca. Y Harmmiit BuOipii
3 PI3HUX TEKCTiB BOHO He (irypye, mo, O4eBHIHO,
JIO3BOJISIE TOBOPUTH NpPO OOMexkeHy cdepy ioro
3aCTOCYBaHHS;

8) to grab. JlocuTh 4acTo 3yCTpi4aeThCs B MEPCO-
Ha)XHI/ MOBI TepoiB IETEKTUBHHUX TBOPIB. CIIOBO Mae
HIMEIbKe TIOXOMKEHHS: grabben — xanamucs;

9) to lag (up). CnoBo peanizye nsa JICB: 1) 3aa-
PELITOBYBATH i 2) BiANpaBIATH A0 B’S3HULI, i TOMY
€ eJIEMEHTOM He TinbKH aHamizoBanoro CP, ame it
psny 3 CII «to imprison». Y IUX 3HAYSHHSX JIEKceMa
rnoyajga BHUKOPUCTOBYBarucsi Ha modatky XIX cT.
Komnwuce BOHa o3Hauana to carry away, a 3roioM
KOHKpeTu3yBajacs i HaOyla HOBOTO 3MIiCTy — «Bil-
BO3UTH B KOJIOHitO» (to transport to a penal colony).
VY pe3ynbTari IoAanbIIoro CEMaHTUYHOTO 3CYBY 3Ha-
YeHHs 11 TeHepati3yBajoch, ajie BXe B paMKax IpaBo-
OXOPOHHOI chepu;

10) to lay hands on smb. — BignoBiznae 3a 3micTomMm
TUECIIOBY «CXORUMUY;

11) to make the pinch. CmucioBuM sSApOM 1OTO
BHPa3y € CIIOBO pinch — «wyunox, 3axonjieHHs, winka,
K€ B paMKaX KPUMIHAIBHOTO apPTOHY OTPHUMAIIO
OCHOBaHMI Ha METOHIMIl CEMaHTUYHUH 3CYB;

12) to mitt. JlieciioBO CIiBBiTHOCUTHCA 3 JKapPTrOH-
HUM IMEHHUKOM a mitt — pyka. 3Biacu 1 Horo 3Ha-
YECHHS — «3AXONUTNU, CXONUMUY;

13) to nab. JliecioBO OTpUMAajO IIMPOKE 3aCTO-
CcyBaHHS B 3aco0ax macoBoi iH(opmarrii, 0coOIMBO
4acTO BOHO 3yCTPIUAETHCS B FA3eTHUX Marepianax;

14) to nail — cripaBxHs JeKceMa 0COOIMBO MOIMY-
JsIpHA cepeA MOMLEHChKHX;

15) to nobble — mocuTh BUpa3HUIl KaproHi3M
y 3HaYEHHI «CXOnUmuy, ClIo4aTKy 03HAYAIIO «BKPACHIL)
(TIpo KOHS); 3aCTOCOBYETHCS SK VB SI3HCHHMH, TaK i
MpeACTaBHUKAMH PABOOXOPOHHUX OPraHiB;

16) to put the clam on. CnoBo c/am MOsICHIOE CEHC
YCbOTO BHCJIOBIIOBaHHS, OCKIJIBKM BOHO O3HAyae
«amuck» 1 «wiewama». TakuM YMHOM, BCE CIIOBO-
CTOJTyYeHHS OYKBaJIbHO 3BYUHTh, SIK «HAOIMU HAPYY-
HUKW», a 3aBISKH IIPOIIeCy METOHIMITHOI TeHepaTi3a-
i HaOyBa€e 3HAYCHHS «3AaPeutmosysamuy,

17) to roust. T. TopH OCHOBHUM Jia€ 3HAUCHHS «f0
arresty (nopsin i3 to disturb i to harrass) (Thorne,
2005). Ymepiie cioBO 0yJ0 BUKOPHUCTAHO B KPHMi-
HaJILHOMY CepeloBUIIi Ha rmodaTky XX cT. IMoBipHO,
€THUMOJIOTIYHO JIeKCeMa TOXOMUTh BiJ Ai€cioBa «fo
rouse», TPEICTABISIOYM (DAKTHYHO WHOTO CHIIBHY
(dopmy, sika meperBopmiacs 3rofoM B iH(IHITHUB.
3 nexcukoHy yB’si3HeHHX 1151 JIO Jerko nepexodyBaia

B MOBHUI 00IT MOMIIEHCEKUX, SIKI IOCUTH 0X04€ HUM
KOPUCTYIOThCA U TOTETED;

18) to rumble. 3a3Havene miecioBO HAOYIIO IMOMIH-
penns B 40-x — mouarky 50-x poOKiB, Xo4a 3apas
y IIbOMY CEHCiI Maiike HE BUKOPUCTOBYETHCS; BOHO
(aKTHYHO BUIAJIO 3 MOBHOTO 00ITy, PO IO CBiAYaTh
1 1aHl BUIIAJIKOBOI BUOIPKH;

19) to sidetrack. ¥ cnoBamky B/® i3 mpuBomy
i€l nexkceMu Oyab-sKi MOSICHEHHs BincyTHi. Kirrou
JIO PO3YMiHHS JJAHOTO YKAPTOHI3MY, K HaM 3/1a€ThCS,
JISKUTH y 3HAYCHHI «nepesooumu Ha 3andcHy Koaiio,
Ha iHWi petikuy, B OLIBII IUPOKOMY CEHCI — «BUKIIO-
YUMU 3 GKMUBHO20 HCUMMEBO20 NPoyecy». 3aBISIKU
MeTaOpPUIHOMY TIEPEOCMHUCIICHHIO JIeKceMa Halyra
3HAYCHHS, €KBIBAJICHTHOTO JIIECIIOBY «f0 arresty;

20) to slough (up). Cnovartky Ii€cIOBO Majo 3Ha-
YEeHHS «3aMHKaTu». [10TIM BOHO OTpHMAJIO III¢ OJIHE
3HAYCHHS — «3aapeutmogyéamuy. Y 1IbOMY 3Ha4CeHHI
CIIpaBXHE JI€CTIOBO HaOyJI0 TOMMWPEHHS B KiHIII
XIX cr. ETumonoris #ioro Tpoxu 3aremHena. OmHak
MOYKHa TPHUIYCTUTH ONU3BKICTH IaHOI JIEKCEMHU 3i
cnoBoM lock <lough (3amukatn). HaBpsin 4u BUTOKH
3HAYEHHS CIIiJI ITyKaTH B cJIOBi slough (6oromo), sike,
CKOpiII 32 BCE, € OMOHIMOM aHaJIi30BaHOTO CIIOBA;

21) to sneeze. [lieciioBO CIOYaTKy pO3yMLIOCS SIK
«to kidnap, to seize and to holdy. 3romom 1ie 3HaYeHHS
Tpoxu TpaHchopMmyBanocs. Y KpUMIHAIEHOMY Kap-
TOHI BOHO BIJIMOBIJA€ 3MICTy HI€CIIOBa «f0 arresty.
CnoBo HabOyno mommupeHHst y 20-ti pokn XX CT.
JIMOBipHO, BOHO CTaIo pe3ysIsTaTtoM pHbMisaii: fo
Seize — to sneeze — OTHOTO 3 HAMOLIBII MPOILYKTHB-
HUX CITOCOOIB MOTIOBHEHHS KPUMiHAJIHHOTO JKapTOHY
HOBHMH CJIOBaMHU.

Binnosinno, mapanenpauii CP i3 ceMaHTHYHORO
nominanToro (TyT i gani — CI1) to be arrested «6ymu
3aapeumosanum, nompanumu nio apeuimy» yTBopro-
€THCS 3a JOMOMOTOI0 THUX K€ HIECTIBHUX OIMHMIIb,
o ¥ aktuBHUH psf i3 Cll «to arrest», TINBKYU B3STHX
y (OopMi MACUBHOTO CTaHY.

Kpim TOro, Cromu BXOISTH JII€CIOBA Ta JI€CTIBHI
KOHCTPYKIIii B aKTHBHOMY CTaHi, IIIO BiJHOCSTHCS
JIO 3HMKEHOI 0071aCTi 1, IK TPaBWIIO, MAIOTh APYTHH
JICB, sixuii 103BOJIsIE PO3MISLAATU IX OJHOYACHO SK
enementu CP i3 CI «to be imprisonedy:

1) to be on the peg — mochiBHO «sucimu Ha
yeauKy». BHKOPHUCTOBYETHCS CTOCOBHO CHTYaIliid,
KO BimOyBaeTbCsl MIOCH HE3HAYHE, HE IyXKe cep-
103He MPaBOMOPYIICHHS;

2) to cop (out) — y IbOMY BHITaJIKy ITiAKpECIIO-
€THCSI, IO APEIIT 3IHCHIIIN TOMIENUChKI (cops) Oe3-
MocepeIHbO Ha Miclli 3JI04HHY;

3) to fall. MoTuBarlisi c10Ba BEJIbMU PO30PA: apELIT
1 YB’S3HEHHS aCOINIOIOTHCS 3 HEBIAYCIO, TaliHHSIM.
Momudikariiero JaHOro CHHOHIMA € BUpa3 «to take a fally;
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4) to get the key. Y upomy Bumamky mae micue
METOHIMIYHE MEPEOCMUCIICHHS TICPBUHHOTO BUPA3y
«nompanumuy nio Kuow», TOOTO «nompanumu nio
apewm i/abo onuHuUmMUCs 8 Y8 SI3HEeHHI».

5) to go down — ceHC IIOTO BUPA3y 3aJAETHCS €IIe-
MEHTOM down, O poOUTH HOTO JayXe ONM3bKUM 3a
3MICTOM 3 Ji€CIOBOM o fall;

6) to go over the road. Y OykBajbHOMY CEHCI —
«nepetimu uepe3 0opoey», a TOUHIIIE, AKIO EKCILTi-
KyBaTH 3aKJIaJeHUI TyT IMIUTIKAIiOHaJ, «Ha Ty CTO-
POHY, Jie 3HAXOIUTHCS B’ SIZHHUIIS,

7) to salt down. Criouatky o3Ha4ajo «damu 0y6a»,
TOOTO «nomepmuy», TOTIM CTaBCs CEMAaHTUYHUH 3CYB,
1 3’SIBHJIOCSI 11I¢ OIIHE 3HAUCHHS — «NOompanumu nio
apewmy. Harenep mommpenus HaOyB JICB «noxo-
eamu cebe 6 miopmi», T06T0 JICB, B sIKOMY JIeKCeMa
BxoauTh y CP «to be imprisoned»;

8) to take a dive — BHpa3 TICHO 3MHKA€THCS
B CMHUCJIOBOMY ILJIaHi 3 BUpa3oM fo take a fall, oqHax
BiJPi3HAETHCA OiIBIIOI0 BUPA3HICTIO 3aBASKH IMEH-
HUKY a dive;

9) to tumble. Ile miecTOBO CHIBBIIHOCHUTHCS
3 IMEHHHKOM «tumble», sKe BU3HAYA€THCI 1 SK
«3aTpUMaHHA», 1 AK «nepeOyBaHHS B yB’SI3HCHHI».

NPaBOOXOPOHHIA miacucTeMi ..

..............................................................................

CnoBO MIMPOKO BHUKOPUCTOBYEThCS y BenmkoOpura-
Hil 1 CIIIA sk cepen yB’SI3HEHHX, Tak i cepel MoJi-
MEeHCHKHUX 1 HAITIsAAa4giB. 3a 3MiCTOM BOHO JTy’K€ TICHO
3muKaeThest 3i cioBoM «fally. Horo xapromme 3Ha-
YeHHs BUHUKJIO HA IMACTaBl MOABIMHOI acoriarii:
MAa€ThCS Ha YBa3i nadiHHA 3 KOHS Ni0 4ac nepezomis,
SIKE Y CBOIO YEPry CIIY)KUTh METa(pOpOI0 «HEBIAuD»,
«MOPABHOTO TAJIHHSD) TOMIO.

BucnoBku. BuBueHHs Ta aHami3 (GaKTHIHOTO
Marepiaixy mokas3aid, 0 CHHOHIMISA B 0o0macTi Tep-
MIHOJIOTii MPaBOOXOPOHHOI JisUTBHOCTI (OpMy€eThCsS
1 IPyHTY€TbCSA Ha THX JK€ MPUHLMIAX, IO 1 3aralb-
HOBKHMBaHa JICKCHKa, OIHAK 332 YTBOPEHHS JIAHIIOTa
CHHOHIMIB HE BCI CJIOBa € HOPMAaTHBHO BKUBAHUMH,
TOOTO JTiTepaTypHUMH.

TicHWiA 3B’A30K TEPMIHOMNOTII TPaBOOXOPOHHOT
TUSUTBHOCTI 13 COILIAIbHUM CEPEJOBHINEM, Ky BOHA
00CITyroBye, COpUYMHIIIA 32 COOOIO MOSIBY eB(eMi3-
MiB 1 CJICHTY, TIpY LIbOMY JESKi TepMiHH, IO TO3Ha-
YarTh TSOKKI 3JI0YUHHU, 3aMIHSITACS.

SIBuIIlE MOJIICEMaHTUYHOCTI, HasIBHICTh CHHOHIMIB
TTOBMHHI BPaXxOBYBaTHCS ITi/1 9ac MepPeKIay FopUIud-
HUX HABYQJIBHUX TEKCTIB 1 CIPHATH OCMHUCICHOMY
PO3YyMIHHIO BUCYHYTOTO MOBHOTO MaTepiay.
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